
BOCHA I{ XEPIIETOBI{HA
TIPEACJE.4HIIIIITBO

CEKPETAPIIJAT

Bpoj: 17-21-395-2/20

HOSNA I  HERCEGOVIUA
"nt"ti*ffi,it iiurtrnr mut I n$ff$tllt

BOSNA I HERCEGOVINA
pnnnsrnnmStvo

SEKRETARIJAT

i ' -anAJEvo
Capajeno, 6. tfe6pyap 2020. rotune

IIAPJIAMEHTAPHA CKYIIIII
BOCHE II XEPIIETOBI4HE

- TIPEACTABIII,,TTIKI,I .[OM
- AOM HAPOAA

Ilpeguer: Car.rraurocr ra parnQunaqujy KoHnenquje, Tpaxr ce

Y crcnagy ca rrraHoM 16. 3arona o [ocry[Ky 3aKJ6) rprBarLa r{ r{3BpruaBarLa
rr,refynapo4Hr.rx yroBopa ("C1. HracHr{K EuX", 6p 29100 u 32113), AocraBJbaMo
BaM paAr,r AaBarba canracHocru sa paruSuraqrajy:

KonneHqnjy o yrajarvrHoj a1unHrrcrparr.rBnoj nonrohr y ropecKrrM
crBaplfMa (MAC). Konnenquja je nornucilra26. noneubpa 2019. ro.qrue y
lapury, a rrorrrucao je, y urue Eocne n Xepqeronnue, r. Bjemoc.lan Eenauqa,
MrrHrcrap Qnnancnja rr rpe3opa Boure u Xepueronnue.

Bygyhu 4a je MuuprcrapcrBo $uHaucuja H rpe3opa EuX na.UrexHo 3a
nponolerre locrynKa 3a 3aKJbfrlrBarbe oBe Konnenquje , MoJrr{Mo Bac Aa Ha
cacraHKe Barrrux ronaucuja, oAHocHo cjeruruqe ,{orrra, nopeA npeAcraBH}rKa
flpegcjeguuurrna 6uX, Kao npeAraraqa, [o3oBere r{ npeAcraBrrr,rKa
Munzcrapcrna roju [ociraHnur4Ma, oAHocHo .qeJrerarnMa Mo)Ke AarH cBe
norpe6He nnQopuaquje.

C nourronaneu.

CEKPETAP

Bepnh
t,

Mapurara Tpna 16, ren: +387 33 567 510, Sarc: +387 33 555 620
MarSala Tita 16, tel: +387 33 567 510, fax: +387 33 555 620

rvww.oredsiednistuobih.ba



BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj : 08/1 -5 1 - 05 -2-39 683 -4 I 20
Datum: 4.2.2A20. eodine

PREDSJEDNISTVO BOSNE I IIERCEGOVINE
S ARAJ EV O

S po5tovanjem,

Prilog: kao u teksfu

EOCTTA rr XEPIIETOBT4HA
Mnnncrapcreo [gocrltarrrx trocroBa

PREDMET: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Konvencije o uzajamnoj administrativnoj
pomodi u poreznirn sfvarima (MAC), dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Konvencije o 'z"ajarnnoj
administrativnoj pomo6i u poreznim stvarima O{AC). Konvencija je popis.ana od srane
minisha finansija i trezora Bosne i Hercegovine g. Vjekoslava sevande^d,;a 26. novembra
2019. godine uParizu u jednom originalnom primjerku koji se deponuje u sjediltu oECD-a.
Uz navedeni dokument dostavll'amo vam obrazac rezervi i izia"a to.li 6e biti predat
depozitaru prilikom deponovanj a instrumenta o ratifikaciji

na 42. redovnoj sjednici, odrZanoj lg. oktobra
)osne i Hercegovine Multilateralnoj konvenciji
:e:znim stvarima (MAC), i ovlastilo ministra
riSe olr: Konvenciju.

Molimo da Predsjedniitvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajuiim
o!red.!a11a Zakona o postupku zakljuCivanja i izvr5avanja medunarodnih ogovo* l"Sljbeniglasnik BiH" broj 29100 i 32/13). provede postupak ratifiiacije navedene KJrvencije.
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Preambula

DrZave dlanice Vijeia Europe i zemlje dlanice Organiz acije za gospodarsku suradnju i razvoj
(OECD), potpisnice ove Konvencije,

Smatraju6i da je razvoj meilunarodnog kretanja osob4 kapital4 roba i usluga - iako sam po sebi
iznimno madajan - pove6ao vjerojatnost izbjegavanja pla6anja poreza i poremu evaziju i daje zbog
toga pohebna pove6ana suradnja medu poreznim vlastima;

Pozdravljaju6i razlidite napore udinjene proteklih godina u borbi protiv izbjegavanja plaianja poreza i
porezne evazije na metlunarodnoj razini, kako dvostrane tako i mnogostrane;

Smatrajuii da su potrebni koordinirani napori metlu dtLavarna kako bi se unaprijedili svi oblici
administrativne suradnje u stvarima koje se odnose na poreze bilo koje wste uz istodobno osiguranje
odgovarajude zaStite prava poreznih obveznika;

Prepoznaju6i da medunarodna suradnja moZe imati znadajnu ulogu u olakSavanju odgovaraju6eg
utwclivanja poreznih obveza i u pomaganju poreznom obvemiku u zastiti njegovih prava;

Smatrajuii da temeljna nadela koja svakom pojedincu daju pravo na utwdivanje njegovih prava i
obveza u skladu s odgovarajudim zakonskim postupkom trebaju biti prepoznata kroz primjenu u
porezrim stvarima u svim drZavama te da drZave trebaju nastojati zastititi legitimne interese poreznih
obveznika, ukljudujuii odgovarajuiu zaititu od diskriminacije i dvostrukog oporezivanja;

Uvjerene stoga da bi drZave trebale poduzimati mjere ili dostavljati informacije, uzimajr.r6i u obzir
potrebu za5tite povjerljivosti informacija te vode6i raduna o medmarodnim instrumentima za zastrtrl
privatnosti i protoku osobnih podataka;

Smatrajuii da je stvoreno novo ozradje suradnje te da je poZeljno osigurati mnogostrani instrument
kojim se najveCem broju drZava omogu6uje kori5tenje prednosti novog ozradja suradnje i istodobno
provode najvi5i medunarodni standardi suradnje u poreznom podrudju;

Zeledi sklopiti konvenciju o uzajamnoj administrativnoj pomodi u poreznim stvarima,

Sporazumjele su se kako slijedr:



Poglavlje I. - PODRUCJE PzuMJENE KONVENCIJE

Clanat I. - PREDMET KO].N/ENCIJE I OSOBE NA KOJE SE ODNOSI

l. Stranke 6e, podloZno odredbama poglavlja IV., jedna drugoj pruZati administrativnu

pomoi u poreznim stvarima. Takva pomoi moZe ukljudivati, kada je prikladno, mjere

koj e poduzimaju pravosudna tijela.

2. Takva administrativna pomod obuhva6a:

a) razmjenu informacija, ukljudujuii istodobne porcme nadzore i sudjelovanje u

poreznim nadzorima u inozemstlu;

b)pomoi u naplati, ukljudujuii mjere osiguranja; i

c) dostaw dokumenata.

3. Stranka pruZa administrativnu pomoc bez obzira je li osoba o kojoj se radi rezident ili

drZavljanin stranke ili bilo koje druge drZave.

EhnaK Z, - POREZI NA KOJE SE PRIMJENruJE KOWENCIJA

1. Ova Konvencija se primjduje:

a) na sljedeie porcze:

i. poreze na dohodak ili dobit,

ii. poreze na dobit od otudenja imovine koji su uvedeni odvojeno od poreza na

dohodak ili dobit,

iii. poreze na neto imovinu, koji su uvedeni u ime stranke; i

b) na sljedeie poreze:

i. poreze na dohodak, dobit, dobit od otutlenja imovine ili neto imovinu koji su uvedeni

ime politid,kih podjedinica ili lokalnih tijela stranke,

ii.obvezne doprinose za socijalno osiguranje koji se uplaiuju vladi ili ustanovama

socijalnog osiguranj a osnovanim temeljem javnog prava, i

iii. poreze drugih kategorija, osim carina, koji su uvedeni u ime stranke, i to:

A. poreze na ostavinu, nasljedstvo ili darove,

B. poreze na nekretnine,

C. poreze na opdu potro5nju, kao Sto su porez na dodanu wijednost ili porez na

Dromet.



D, posebne poreze na robu i usluge, kao Sto su tro5arine,

E. poreze na koriStenje ili vlasni5tvo motornih vozila,

F. poreze na koriStenje ili vlasni5tuo nad pokretnom imovinom, osim motomih

vozila,

G. bilo koje druge poreze;

i* poreze iz kategorija navedenih u gomjem podstavku iii. koji su uvedeni u ime politidkih

podjedinica ili lokalnih tijela stranke.

2. Postojeii porezi na koj e se Konvencija primjenjuje navedeni su u Dodatku A, po kategorijama
iz stavka I .

3. shanke obavje5duju glavnog tajnika vijeia Europe ili glavnog tajnika oECD-a (u daljnjem
tekstu >depozitari<) o svakoj izmjeni Dodatka A stijedom izmjene popisa spomenutog u stavku
2. Takva izmjena proizvodi udinak prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja od tri mjeseca
nakon datuma kada depozitar primi takv-u obavijest.

4. Konvencij a se, takoder primjenjuje, od njihovog usvajanj4 i na sve istovj etne ili sadrZajno
slidne poreze koji su uvedeni u drZavi ugovomici nakon stupanja na snagu Konvencije u odnosu
na tu stranku uz postojede ili umjesto postojeiih poreza navedenih u Dodatku A te, u tom
sludaju, dotidna stranka obavjesiuje jednog od depozitara o usvajanju poreza u pitanju.

Poglavlje IL OPCE DEFINICIJE

Clanat:, DEFINICIJE

l, Za potrebe ove Konvencije, osim ako kontekst ne zahtijeva drukdij e:

a) inazr >>drlava podnositeljica zamolbe< i >zamoljena drLava<< znade svaku sffanku

koja podnosi zamolbu za administrativnu po- moi u poreznim stvarima te svaku
shanku od koje se traZi pruZanj e takve pomo6i;

b) inaz >>porez<< anadi svaki porez ili doprinos za socijalno osi- guranje na koji se
Konvencija primjenjuje u skladu s dlankom 2.;

inaz >porezno potraiivanj e< znadi bilo koji dospjeli, a ne- naplaieni iznos poreza te

na njega obradunafu kamafu, povezane adminishativne novdane kazne i sporedne

ho5kove naplate, koji se duguju, a nisu jo5 pla6eni;

rnaz >>nadlelno tijelo< madi osobe i tijela navedene u Dodatku B;

inaz >>dr1avljani< u odnosu na stranku znadi:

i. sve fizidke osobe koje imaju drZavljanstvo te stranke, i

c)

d)

e)



ii. sve pravne osobe, partnerstva, udruge i druge entitete koji svoj status kao

takav izvode iz zakona koji su na snazi u toj shanci.

Za svaku stranku koja je dala izjaw u tu svrhu prethodno navedeni inazi 6e se razumijevati
kako je odredeno u Dodatku C.

2 u pogledu primjene Konvencije od strane stranke, bilo koji inazkoji u njoj nije odreden,

osim ako kontekst ne zahtijeva drukdije, ima znadenje koje on prema praw te stranke ima

vezano \z poreze na koje se primj enjuje Konvencija.

3. Stranke obavjeiiuju jednog od depozitara o svakoj izmj eni Dodataka B i c. Takva izmjena

proizvodi udinak prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja od hi mjeseca nakon datuma

kada dotidni depozitar primi taklu obavijest.

Poglavlje III. OBLICI POMOCT

Odj elj ak L RAZMJENA INFORMACIJA

ehnat +. - OPCE ODREDBE

l. shanke razmjenjuju bilo koju informaciju, osobito kako je predvideno u ovom odjeljku, koja
je predvidivo bitna za administrativnu ili prisilnu provedbu njezinih unutamjih propisa o

porezima na koje se primjenjuje Konvencija.

2, Brisan.

3. Svaka stranka moze, izjavom upudenom jednom od depozitara, navesti da, sukladno

njezinom unutamjem zakonodavstvu, njezina tijela mogu obavijestiti njezinoga rezidenta ili

drZavljanina prije dostave informacija koj e se na njega odnose, u skladu s dlancima 5. i 7.

elanak 5. - RAZMJENA INFORMACIJANA ZAMOLBU

1. Na zamolbu drZave podnositeljice zamolbe, zamoljena drLava 6e drZavi podnositeljici

zamolbe dostaviti bilo koju informaciju iz Elanka 4. koja se odnosi na odredene osobe ili

hansakcije.

2. Ako informacije dostupne u poreznim spisima zamoljene drZave nisu dostatne za

udovoljenje zamolbi za dostaw informacije, ta drlava poduzima sve odgovarajude mjere



kako bi drZavi podnositeljici zamolbe dostavila traZene informacij e.

elanak 6. - AUTOMATSKA RAZMJENA INFORMACIJA

u odnosu na kategorije predmeta i u skladu s postupcima koje one utvrctuju uzajamnim

dogovorom, dvije ili vi5e stranaka automatski razmjenjuju informacije iz E\art<a 4.

ilanaK Z, - SPONTANA RAZMJENA INFORMACIJA

I' Stranka, bez prethodne zamolbe, prosljeduje drugoj stranci informaciju o kojoj ima

saznanja u sljede6im okolnostima:

r) prvospomenuta stranka ima osnove za pretpostaviti da bi moglo do6i do gubitka

porezrih prihoda u drugoj stranci;

b)poremi obveznik ostvario je pravo na umanj enje ili oslobotlenje od poreza u

prvospomenutoj stranci, Sto bi moglo dovesti do poveianja poreza ili porezne obveze u

drugoj stranci;

c) poslovanje imredu poreznog obveznika stranke i poreznog obvezrika druge stranke

obavlja se kroz jednu ili vi5e zemalja, na takav nadin da u jednoj ili drugoj stranci ili u

objema moZe dovesti do porezne u5tede;

d) strarka ima osnove pretpostaviti da porezna u5teda moZe nastati iz fiktivnih prijenosa

dobiti unutar grupa poduze6a;

e) informacije koje je prvospomenutoj stranci proslijedila druga stranka omogu6ile su

prikupljanje informacija koje bi mogle biti od znadaja pri utwdivanju porezne obveze u
potonjoj stranci.

2. Svaka shanka poduzima takve mjere i provodi takve postupke koji su potrebni kako bi

osigurala da se informacija opisana u stavku 1. udini dostupnom za prijenos drugoj

stranci.

Elanat A. - ISTODOBNI POREZNI NADZORI

l. Na zamolbu jedne od njih, dvij e ili viSe stranaka se savjetuju u swhu utwdivanja predmeta i
postupaka za istodobne porezne nadzore. Svaka ukljudena shanka odluduje Zeli li sudjelovati



u pojedinom istodobnom poreznom nadzoru.

Z'Za potrebe ove Konvencije, istodobni porezni nadzor znadi dogovor izmettu dviju ili vi$e

stranaka da istodobno, svaka na svom drZavnom podrudju, izrnse porezri nadzor osobe ili

osoba za koje imaju zajednidki ili povezan interes, u cilju razmjene bilo kojih bitnih

informacija koje one na taj nadin prikupljaju.

Chnat g. - POREZNI NADZORI U INoZEMSTVU

l. Na zamolbu nadleZnog tijela drZave podnositeljice zamolbe, nadleino tijelo zamoljene drZave

moZe predstavnicima nadlehrog tijela drZave podnositeljice zamolbe dopustiti da budu

nazodni odgovaraju6em dijelu poreatog nadzora u zamoljenoj drZavi.

2. Ako je zamolba prihva6ena, nadlezno tijelo zamoljene drzave, Bto je prije mogu6e,

obavje5iuje nadleino tijelo drZave podnositeljice zamolbe o vremenu i mjestu nadzora, tijelu

ili sluZbeniku odredenom za obavljanje nadzora te postupcima i uvjetima koji su u zamoljenoj

drZavi pohebni za provedbu nadzora. Sve odluke u o&rosu na provedbu porearog nadzora

donosi zamoljena drlava.

3' stranka moie obavijestiti jednog od depozitara o svojoj na- mjeri da, kao opie pravilo, ne
prihvati zamolbe kako su navedene u stavku 1. Takva se iziava moZe dati ili povudi u svako

doba.

CIANAT IO. - PROTURJEENE INFORMACIJE

Ako stranka od druge shanke primi informacije o poreznim poslovima neke osobe koje se dine proturjednim
informacijama koje ona posjeduje, o tome obavjes6uje stranku kojaje informacije dostavila.



Odjeljak II. POMOC U NAPLATI

CIANAK 1T. . NAPLATA POREZNIH POTRAZIVANTA

1' Na zamolbu drZave podnositeljice zamolbe zamoljena dtLava u skladu s odredbama dlanaka 14. i
15., poduzima potrebne korake radi naplate porezrih potraZivanja prvospomenute drZave kao da se
radi o njezinim vlastitim poreznim potraZivanjima.

2. odredba stavka 1. primjenjuje se samo na porezna potrazivada koja su predmetom

neke isprave koj om se dopu5ta njihova prisilna naplata u drZavi podnositeljici

zamolbe i, osim ako izmetlu dotidnih stranaka nije dogovoreno drukdije, koja nisu

spoma.

Metlutim, ako se radi o potrazivanju prema osobi koja nije rezident drZave

podnositeljice zamolbe, stavak l. primj enjuje se, osim ako izmedu dotidnih stranaka

nije dogovoreno drukdije, samo ako se potrazivanje vise ne moze osporavati.

3. Obveza pruZanja pomoii kod naplate poreznih potraZivanja koja se odnose na umrlu

osobu ili njezinu ostavinu, ogranidena je na wijednost ostavine ili imovine koju

stekne svaki nasljednik, sukladno tome naplaiuje li se potraZivanje iz ostavine ili od

tog nasljednika.

Clanat tZ. - MJERE OSIGURANJA

Na zamolbu drzave podnositeljice zamolbe, zamoljena drzava, u cilju naplate iarosa poreza,
poduzima mjere osigruanja dak i ako je potraZivanje spomo ili joi uvijek nije predmet isprave kojom
se dopu5ta prisilna naplata.

CIANAK T3. - DOKIJMENTI KOJI SE PRILAZU IJZZAMOLBU

l. Uz zamolbu za administrativnu pomoi prema ovom odjeljku prilaZe se:

a) izjava da se poremo potraZivanje odnosi na porez na koji se primjenjuje Konvencda te da" u
sludaju naplate, u skladu sa stavkom dlanka 11., poremo potraZivanje nije ili ne moZe biti
osporavano,

b)sluZbena preslika isprave kojom se dopuSta prisilna naplata u drZavi podnositeljici zamolbe,

4 Uito to;i drugi dokument kojije potreban za naplatu ili mjere osiguranja.
2, Isprava kojom se dopulta prisilna naplata u drZavi podnositeljici zamolbe, kada je to



primjereno i u skladu s odredbama koje su na snazi u zamoljenoj drZavi, bit 6e prihvaien4

primal4 doprmjena ili zamijenjena dim je to mogu6e nakon datuma primitka zamolbe za

pomo6, ispravom kojom se dopuita prisilna naplata u potonjoj drZavi.

elanak 14. -ROKOVI

1. Pitanj a o bilo kojem roku po isteku kojeg porezno potrazivanje ne moze biti prisilno

naplaieno uretluje se pravom drZave podnositeljice zamolbe. U zamolbi za pomod navode se

osnovni podaci o tom roku.

2. Postupci naplate koje provede zamoljena drZava slijedom zamolbe za pomo6, koji bi,

sukladno zakonima te driave, proizveli udinak odgode ili privremenog ukidanja roka

spomenutog u stavku 1., imaju takav udinak i prema zakonima drZave podnos iteljice za-

molbe' Zamoljena drZava obavje5iuje drZar.u podnositeljicu zamolbe o takvim postupcima.

3. U svakom sludaju, zamoljena drZava nije duZna udovoljiti zamolbi za pomo6 koja je

podnesena nakon razdoblja od 15 godina od datuma izvome isprave kojom se dopudta

prisilna naplata.

Clanak 15. - PREDNOST

Poremo potraZivanje u dijoj se naplati pruZa pomoi ne6e u zamoljenoj driavi imati nikala,u prednost

pred poreznim pofaZivanjima te drlave, dak i ako je kori5teni postupak naplate onaj koji je primjenjiv

na njezina vlastita porezna potraiivanja.

EIanaK I6. - ODGODA PLACANJA

Zarnoljena drlava moLe dopustiti odgodu plaCanja ili plaianje u obrocima, ako to u slidnim okolnostima

dopu5taju njezini zakoni ili upravna praksa, ali o tome prvo obavje56uje drZaw podnositeljicu zamolbe.

Odjeljak III. - DOSTAVA DOKUMENATA

ilanak 17. - DOSTAVA DOKUMENATA

1. Na zamolbu drZave podnositeljice zamolbe, zamoljena drZava dostavtja primatelju

dokumente, ukljudujuii one koji se odnose na sudske odluke, koji potjedu iz drLave

podnositeljice zamolbe i koji se odnose na poreze na koje se primj enjuje Konvencija.



2. Zamoljena drLava 6e izvr5iti dostalu dokumenata:

a) na nadin propisan njezinim unutamjim pravom za dostavu dokumenata bitno slidne naravi;

b)u mogu6oj mjeri, na neki poseban nadin koji trali drlava podnositeljica zamolbe ili koji je

najbliZi takvom nadinu dostupnom prema njezinim vlastitim zakonima.

3. Stranka moZe dostalu dokumenata izwSiti izravno postom osobi na drZavnom podrudju druge

shanke.

4. Ni5ta u Konvencij i neie se tumaditi tako da onemoguiava shanci bilo kalaru dostaw

dokumenata u skladu s njezinim zakonima.

5. Kada se dokument dostavi u skladu s ovim dlankom,:uznjega nije potrebno priloZiti prijevod.

Medutim, kada primatelj ne moZe razumj eti jezik dokumenta, zamoljena drLava 6e dogovoriti

da se on prevede ili da se izradi saZetak na njezinom jeziku ili na jednom od njezinih

sluZbenih jezika. Alternativno, moZe zalraLtti od drZave podnositeljice zamolbe dar se

dokument prevede ili da se uz njega priloZi saZetak na jednom od sluZbenih jezika zamoljene

drlave,Yrjeta Europe ili OECD-a.

Poglavlje IV. - ODREDBE KOJE SE ODNOSE NA SVE OBLIKE POMOCI

EhNAK 18. - INFORMACIJE KOJE DOSTAVLJA DRZAVA PODNOSITELJICA ZAMOLBE

1. Kada je to mogude, u zamolbi za pomot, treba se navesti:

a)tijelo ili agencija koja je inicirala zamolbu koju je podnijelo nadleZno tijelo;

b)naziv, adresa ili bilo koji drugi podaci od pomo6i pri utwdivanju identiteta osoba u

odnosu na koje se zamolba podnosi;

c)u sludaju zamolbe za informacijom, oblik u kojem drZava podnositeljica zamolbe Zeli

dobiti informaciju kako bi ista udovoljila njezinim potrebama;

d)u sludaju zamolbe za pomoi u naplati ili mjere osiguanja, priroda poreznog

potraZivanja, elementi poreznog potraZivanja i imovina iz koje bi se porezno

potraZivanj e moglo naplatiti;

e)u sludaju zamolbe za dostavu dokumenata, priroda i predmet dokumenta koj eg treba

dostaviti;

f)je 1i u skladu s pravom i upravnom praksom drZave podnositeljice zamolbe te je li ona

opravdana u smislu uvjeta iz dlanka 21 . stavka 2. podstavka g.

Z. e im sazna bilo koju drugu informaciju bitnu za zamolbu za pomoi, drZava



podnositelj ica zamolbe proslj eduj e j u zamolj enoj drZavi.

ehnak t9. BRISAN.

EhnaK ZO. - ODGOVORNAZAMOLBU ZA POMOC

I' Ako se udovolji zamolbi za pomo6, zamoljena drZava obavje56uje drZaru podnositeljicu

zamolbe o poduzetim mjerama i o ishodu pomo6i Sto je prije rnoguie.

2. Ako je zamolba odbijena, zamoljena drZava obavjesiuje drZavu podnositeljicu zamolbe o toj

odluci i razlozima zataky'r odluku ito je prije mogu6e.

3' Ako je, u pogledu zamolbe za informacij om drZava podnositeljica zamolbe navela oblik u

kojem Zeli dobiti informaciju, a zamoljena drlava je u poloZaju to udiniti, zamoljena driava

je dostavlja u haZenom obliku.

C1ANAK ZT, - ZASTITA OSOBA I OGRANIdENJE OBVEZE PRUZANJA POMOCI

l. Ni5ta u ovoj Konvenciji ne utjede na prava i za5titu osiguranu osobama zakonima ili

upravnom praksom zamoljene drZave.

2' Osim u sludaju dlanka 14., odredbe ove Konvencije neie se tumaditi tako da zamolj enoj

drZavi nameiu obvezu:

a) poduzimanja mjera koje odstupaju od njezinih vlastitih zakona ili upravne

prakse ili zakona ili upravne prakse drZave podnositeljice zamolbe;

b) poduzimanja mjera koje bi bile protivne j avnom poretku (ordre public);

c) dostave informacij a koje se ne mogu pribaviti prema njezinim vlastitim

zakonima ili upravnoj praksi ili prema zakonima ili upravnoj praksi drZave

podnositeljice zamolbe;

d) dostave informacija kojima bi se otkrila bilo koja trgovadka poslovna,

industrijska, komercijalna ili profesionalna tajna ili trgovadki postupak ili

informacija dije bi otkrivanj e bilo protiwo javnom poretku (public order);

e) pruZanja administratirme pomoci ako i u mjeri u koj oj smatra da je

oporezivanje u drZavi podnositeljici zamolbe protivno op6eprihva6enim

nadelima oporezivanja ili odredbama konvencije o izbjegavanju dvostnrkog

oporezivanja, ili bilo koje druge konvencije koju je zamoljena drZava sklopila s

drZavom podnositelj icom zamolbe ;



I pruZanja administrativne pomoii u svrhu provedbe ili prisilne provedbe

odredbe porenog prava dizave podnositeljice zamolbe ili bilo kojeg s time

povezanog uvjeta, kojim se diskriminira drZavljanin zamoljene drZave u

odnosu na drZavlj anina drZave podnositeljice zamolbe, u istim okolnostima;

g pruianja administrativne pomoii ako drZava podnositeljica zamolbe nije

isku5ala sva prihvatljiva sredstua koja su raspoloZiva prema njezinim zakonima

ili upravnoj praksi, osim kada bi pribj egavanj e takvim sredstuima moglo

dovesti do nerazmjeme pote5koie;

h) pruZanja pomoii pri naplati u onim predmetima u kojima je administativno

optereienj e za ttt drlavu odito u nesrazmjeru s koristi koju bi ostvarila drlava

podnositelj ica zamolbe.

3. Ako drZava podnositeljica zamolbe traZi informaciju u skladu s ovom Konvencijom,

zamoljena drZava koristi svoje mjere za prikuplj anj e informacija kako bi pribavila traZene

informacije, iako drZava podnositeljica zamolbe ne treba tu informaciju za svoj e vlastite

porezne srrhe. Obveza sadrZana u prethodnoj redenici podlijeZe ogranidenjima sadrZanim

u ovoj Konvenciji, ali ni u kojem sludaju se takva ogranidenj a, ukljuduju6i osobito ona iz

stavaka 1. i 2. neie tumaditi tako da zamoljenoj drZavi daju pravo odbiti davanj e

informacije iskljudivo iz razloga nepostojanja domadeg zanimanja za takvom

informacijom.

4'Ni u kojem sludaju se odredbe ove Konvencije, ukljuduju- 6i osobito one iz stavaka 1. i 2.,

neie tumaditi tako da zamoljenoj drZavi daju pravo odbiti davanje informacija iskljudivo

iz nzloga Sto informacij e drZi banka, druga financijska institucija, imenovani zastupnik ili

osoba koja djeluje kao posrednik ili u fiducijarnom svoj stlu ili zato 5to se odnose na

vlasnidke udjele u osobi.



Clanak22. - TAJNOST

l. Sve informacije koj e je stranka pribavila prema ovoj Konvenciji smahat 6e se tajnima i Stitit

ie se na isti naEin kao informacije pribavljene prema unutarnjem pra\u te stranke i, u mjeri

pohebnoj za osiguranje potrebne razine zaitrte osobnih podataka, u skladu sa za5titom koju

stranka koja informacije dostavlj a navodi kao potrebnu prema njezinom unutarnjem pravu.

2. Takve se informacije u svakom sludaju otkrivaju jedino osobama ili tijelima (ukljudujudi

sudove i upralna i1i nadzoma tijela) koja se bave obradunom, prikupljanjem i naplatom,

ovrhom ili progonom ili odludivanjem o pra'rnim lij ekovima koji se odnose na poreze te

stranke ili nadzora gore navedenog. lnformaciju mogu koristiti samo gore navedene osobe ili

tijela i to samo u navedene swhe. oni mogu, neovisno o odredbama stavka 1., otkriti

informacije u j avnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama koje se odnose na takve

poreze.

3' Ako je stranka stavila rezervu predvidenu u podstavku a. stavka 1. dlanka 30., bilo koja druga

stranka koja pribavlja informacije od te stranke nede ih koristiti u swhu poreza iz kategorije

koja podlijeZe rezervi. Jednako tako, stranka koja stavlja rezervu ne6e koristiti informacije

koje je pribavila prema ovoj Konvenciji u svrhu poreza iz kategorije koja podlijeZe rezewt.

4. Neovisno o odredbama stavaka 1.,2. i 3., informacije koje shanka primi mogu se koristiti u

druge swhe kada bi se takve informacije mogle koristiti u neke druge swhe prema zakonima

stranke koja informacij e dostavlja, a nadleZno tijelo te shanke odobri takvo kori5tenje.

Informacije koje jedna stranka dostavi drugoj stranci mogu se proslijediti nekoj tre6oj strani

uz prethodno odobrenje nadleZnog tijela prvospomenute stranke.

ilanak 21. POSTUPCI

1. Postupci u vezi s mjerama koje prema ovoj Konvenciji poduzima zamolj ena drZava vode se

samo pred odgovarajuiim tijelom te drZave.

2. Postupci u vezi s mjerama koje prema ovoj Konvenciji podu- zima drilava podnositeljica

zamolbe, osobito oni koji se, u podrudju naplate, tidu postojanja ili iznosa poreznog

potraZivanja ili isprave kojom se dopu5ta prisilna napl,ata, vode se samo pred odgovarajuiim

tijelom te drZave. Ako se takvi postupci pokreiu, drZava podnositeljica zamolbe obavje5duje

zamolj enu drZavu koja obustavlja postupak u odekivanju odluke tijela o kojem je rijed.

Meclutim, zamoljena drZava, ako drZava podnositeljica zamolbe to od nje zatraLi, na zamolbu



drZave podnositeljice zamolbe poduzima mj ere osiguranja radi zaitite naplate. Zamoljerrtt

drZavu o takvom postupku moZe obavijestiti i bilo koja zainteresirana osoba. Po primitku

takve informacije zamoljena drZava se, po potrebi, savjetuje s drZavom pod- nositeljicom

zamolbe.

3. Cim se u postupku donese pravomodna odluka, zamoljena drZava i1i drZava podnositeljica

zamolbe, ovisno o sludaju, obavje56uje drugu drZalu o odluci i implikacijama koje ona ima na

zamolbu za pomo6.

Poglavlje V. POSEBNE ODREDBE

elanak 24. - PROVEDBA KONVENCIJE

1. Stranke 6e uzaj amno komunicirati radi provedbe ove Konvencije putem svojih nadleZnih

tijela. NadleZna tijela mogu u tu svrhu inavno komunicirati te mogu ovlastiti podreclena

tijela da djeluju u njihovo ime. NadleZna tijela dviju ili vi5e shanaka mogu se uzajamno

sporazumj eti o nadinu primjene Konvencije.

2. Kada zamoljena drzava smatra da bi primjena ove Konvencije u pojedinom sludaju mogla

imati ozbiljne i neZeljene posljedice, nadleZna tijela zamoljene drZave i drlave

podnositeljice zamolbe savj etovat ie se i nastojati rije5iti situaciju uzajamnim dogovorom.

3' Tijelo za koordinaciju sastavljeno od predstavnika nadleZnih tijela stranaka prati provedbu i

razvoj ove Konvencije, pod pokroviteljstvom oECD-a. U tu svrhu tijelo za koordinaciju

predlaze svaku mjeru koj a bi mogla unaprijediti opie ciljeve Konvencije. osobito, ono 6e

djelovati kao mjesto za proudavanj e novih metoda i postupa- ka radi unaprjettenja

medunarodne suradnj e u poremim stuarima i, kada je to primjereno, moZe preporuditi

reviziju ili izrnj ene i dopune Konvencije. DrZave koje su potpisale, ali joS nisu ratificirale,

prihvatile ili odobrile Konvenciju imaju pravo sudjelovati na sastancima tijela za

koordinaciju u svoj stvu promatrada.

4' Shanka moie zaf.aiiti od tijela za koordinaciju dostanr mi5ljenja o tumadenju odredaba

Konvencije.

5' Kada izmedu dviju ili viSe stranaka nastanu pote5koie ili dvojbe u vezi s provedbom ili

tumadenjem Konvencije, nadleZna tijela tih stranaka nastoj e pitanje rije5iti uzajamnim

dogovorom. O dogovoru 6e biti obavije5teno tijelo za koordinaciju.

6. Glavni tajnik OECD-a obavje5iuje stranke, i drZave potpisnice koje nisu ratificirale,



prihvatile ili odobrile Konvenciju, o mi5ljenjima koje dostavi tijelo za koordinaciju sukladno

odredbama gornjeg stavka 4. te o uzajamnim dogovorima postigrutim sukladno gornjem

stavku 5.

ehnatZS. -JEZIK

Zanolbe za pomod i odgovori na iste bit 6e sastavljeni na jednom od sluZbenih jezika OECD-a i Vijeia
Europe ili na bilo kojem drugom jeziku dvostrano dogovorenom izmedu dotidnih drZava ugovomica.

ehnak26. - TRoSKovI

Osim ako shanke dvostrano drukdije ne dogovore:

a) uobidajene troskove nastale prilikom pruZanja pomo6i snosit 6e zamoljena &iava;
b) izvanredne troikove nastale prilikom pruZanja pomo6i snosit 6e drLava podnositeljica zamolbe

Poglavlje VI. ZAVRSNE ODREDBE

(Tanab ZI,. DRUGI MEDUNARODNI UGoVORI ILI DoGoVoRI

1- Mogudnosti za pruLmje pomo6i predvidene ovom Konvencijom ne ogranidavaju, niti su same

ogranidene, onima sadrZanim u postde6im ili bududim medunarodnim ugovorima ili drugim

do- govorima izne<lu dotidnih stranaka, ili drugim instrumentima koji se odnose na suradnju u
poreznim stuarima.

2- Neovisno o stavku 1., one shanke koje su drzave dlanice Europske unije mogu, u svojim

uzajamnim odnosima, primijeniti mogudnosti pomodi predvidene Konvencijom u mjeri u
kojoj one dopu5taju Siru suradnju negoli mogudnosti ponudene primjenjivim pravilima

Europske unije.



Clanak 28. - POTPISMNJE I STUPANJE NA SNAGUKONVENCIJE

l. Ova Konvencija biti 6e otvorena za potpisivanje drZavama dlanicama Vijeia Europe i

zemljama dlanicama OECD-a. Ona podlijeZe ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o

rati fftacij i, prihvatu ili odobrenju polaZu se kod jednog od depozitara.

2. Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja od tri mjeseca

nakon datuma kada je pet drLava izrazilo svoj pristanak biti vezano Konvencijom u skladu s

odredbama stavka l.

3. U odnosu na bilo koju drZavu dlanicu Vijeia Europe ili bilo koju zernlju dlanicu OECD-a koja
naknadno izrazi svoj pristanak biti vezana njome, Konvencija stupa na snagu prvog dana
mjeseca nakon isteka razdoblja od tri mjeseca nakon datuma polaganja isprave o ratifrkaciji,
prihvatu ili odobrenju.

4. Svaka drZava dlanica Vijeia Europe ili svaka zemlja dlanica OECD-a koja postane stranka

Konvencije nakon stupanja na snagu Protokola kojim se mijenja i dopunjuje ova Konvencija,
otvorenog za potpisivanje 27. svibnja 2010. (>Protokol 2010.<), bit ie stranka Konvencije
kako je izmijenjena i dopunj ena tim Protokolom, osim ako dnrkdiju namjeru ne iskaZe u
pisanom priopienju jednom od depozitara.

5. Nakon stupanja na snagu Protokola 2010., svaka drZava koja nije dlanica Vije6a Europe ili
OECD-a moLe zaftaliti da bude pozvana da potpi5e i ratificira ow Konvenciju kako je

izmijenjena i dopunj ena Protokolom 2010. svaki takav zahtj ev upu6uje se jednom od
depozitara koji ga dostavlja strankama. Depozitar obavje5duje i Odbor ministara Vijeia
Europe i Vijeie OECD-a. Odluka o pozivanju drZava koje su to zatraZile da postanu stranke
Konvencije donosi se konsenzusom putem tijela za koordinaciju. U odnosu na bilo koju
drZavu koja ratificira Konvenciju kakoje izmijenjena i dopunjena Protokolom 2010. u skladu
s ovim stavkom, ova Konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja
od tri mjeseca nakon datuma polaganja isprave o ratiflrkaciji kod jednog od depozitara.
odredbe ove Konvencije, kako je izmijenjena i dopunjena protokolom 2010., proizvode
udinak za administrativnu pomoi koja se odnosi na porezna razdoblja koja podinju na ili
nakon 1. sijednj a godine koji slijedi onu u kojoj je Konvencija, kako je izmijenjena i
dopunjena Protokolom 2010., stupila na snagu u odnosu na stranku ili, kada nema poreznog
razdoblja, za administrativnu pomoi koja se odnosi na poreme obveze nastale na ili nakon l.
sijednja godine koja slijedi onu u kojoj je Konvencija, kako je izmijenj ena i dopunjena
Protokolom 2010., sfupila na snagu u odnosu na stranku.



6' Bilo koje dvije ili vi5e shanaka mogu se uzajamno dogovoriti da Konvencija, kako je

izmijenjena i dopunjena Protokolom 2010., proizvodi udinak za administrativnu pomod koja

se odnosi na ranija porezna razdoblja ili porezne obveze.

Neovisno o stavku 6., za porezne stuari koje ukljuduju na- mjemo ponasanje koje je podlozno

progonu prema kaznenom zakonodavstvu stranke podnositeljice zamolbe, odredbe ove

Konvencije, kako je izmij enjena i dopunjena Protokolom 2010., proizvode udinak od datuma

stupanja na snagu u odnosu na stranku vezano za ranijaporezna razdoblja ili porezne obveze.

Clanak 29. - TERITORIJALNA PRIMJENA KONVENCIJE

1' Svaka Mzava moLe, u vrijeme potpisivanja ili prilikom po- laganja svoje isprave o
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, odrediti podrudje ili podrudja na koja se ova Konvencija

primj enjuj e.

2. Svaka drilava mole bilo kojeg kasnijeg datuma, izjavom upuienom jednom od depozitara,
proiiriti primjenu ove Konvencije na bilo koje drugo podrudje navedeno u izjavi. u odnosu

na to podrudje, Konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja od tri
mjeseca nakon datuma kada depozitar primi takvu izjavu.

3. Svaka izjava dana prema bilo kojem od prethodna dva stavka moie, u odnosu na bilo koje
podrudje navedeno u takvoj izjavi, biti povrrdena obavijes6u upudenom jednom od
depozitara. Povladenje proizvodi udinak prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja od tri
mjeseca nakon datuma kada depozitar primi takw obavijest.

ehnak 30. - REZERVE

1. svaka drlava mohe, u vrijeme potpisivanja ili prilikom po- laganja svoje isprave o
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju ili na bilo koji kasniji datum, izjaviti dazadrtavapravo:

a) ne pruZiti bilo koji oblik pomoii u vezi s porezima drugih stranaka iz bilo koje

od kategorija navedenih u podstavku b. stavka r. dlanka 2., pod uvjetom da to

ne ukljuduje bilo koji doma6i porez u toj kategoriji prema Dodatku A

Konvencije;

b) ne pruZiti pomo6 pri naplati bilo kojeg poreznog potrazivanja, ili naprati

administrativne novdane kazne, za sve poreze ili samo za porcze u jednoj ili

vi5e kategorij a navedenih u stavku 1. dlanka 2.t



c) ne pruZiti pomo6 u odnosu na bilo koje poremo potraZivanje koje postoji na

datum stupanja na snagu ove Konvencije u odnosu na tu drZavu ili, ako je

prema gornjem podstavku a. ili b. prethodno stavljena rezerra, na datum

povladenja takve rezerve u vezi s porezima izkategorij e o kojoj je rijed;

d) ne pruZiti pomoc kod dostave dokumenata za sve poreze ili samo za poreze iz
jedne ili viSe kategorija navedenih u stavku L Elanka 2.;

e) ne dopustiti dostaw dokumenata postom, kako je odredeno u stavku 3. dlanka

t7 . ;

f) primijeniti stavak 7. dlanka 28. iskljudivo za administrativnu pomod koja se

odnosi na porezna razdoblja koj a podinju na ili nakon sijednja treie godine

koja prethodi onoj u kojoj je Konvencija, kako je izmijenjena i dopunj ena

Protokolom 2010., stupila na snagu u odnosu na stranku, ili u sludaju kada

nema poreanog razdoblja, za administrativnu pomoi koja se odnosi na poreme

obveze nastale na ili nakon l. sijednja tre6e godine koja prethodi onoj u koj oj
je Konvencija, kako je izrnij enj ena i dopunjena protokolom tz 2010. godine,

stupila na snagu u odnosu na stranku.

2. Nikakve druge rezerve se ne mogu staviti.

3. Nakon sfupanja na snagu Konvencije u odnosu na strankr:, ta shanka moZe staviti jednu ili
vi5e rezervi navedenih u stavku koje nije stavila u wij eme ratifikacije, prihvata ili odobrenja.
Takve rezerve stupaju na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja od hi mjeseca
nakon datuma kada jedan od depozitara primi rezervu.

4. Svaka stranka koja je stavila rezervu prema stavcima l. i 3 moze istu u cijelosti ili
djelomidno povu6i obavije5iu naslovljenom na jednog od depozitara. Povladenje proizvodi

udinak na datum kada dotidni depozitar primi obavijest.

5. Shanka koja je stavila rezervu u odnosu na neku odredbu ove Konvencije ne moZe traZiti
primj enu te odredbe od bilo koje druge stranke; ona moZe, medutim, ako je njezina rezerva
djelomidna, zahtijevati primjenu te odredbe u onoj mj eri u kojoj ju je ona sama prihvatila.



elanak 3t. - OTKAZ

1. Svaka stranka moZe, u svako doba, otkazati ovu Konvenciju obavije5iu upuienom jednom od

depozitara.

2. Takav otkaz proizvodi udinak prvog dana mjeseca nakon isteka razdoblja od tri mjeseca nakon

datuma kada depozitar primi obavijest.

3. Svaka shanka koja otkaZe Konvenciju ostaje vezana odredbama ilankl. 22. sve dok su u njezinu

posjedu bilo koji dokumenti ili informacije koje je pribavila prema Konvenciji.

Clanat:2. - DEPOZITAzu I NJIHOVE F1JNKCIJE

l. Depozitar koji je zaprimio neki alc, obavijest ili priopienje, obavje56uje drZave dlanice Vijeda Europe
i zemlje dlanice OECD-a te bilo koju stranku ove Konvencije o:

a) svakom potpisivanju;

b) polaganju svake isprave o ratifikacij i, prihvatu ili odobrenju;

c) svakom datumu stupanja na snagu ove Konvencije u skladu s odredbama dlanaka2S. i 29.;

d) svakoj izjavi danoj slijedom odredaba stavka 3. dlanka 4. ili stavka 3. dlanka 9., kao i

povladenju svake takve izjave;

e) svakoj rezervi stavljenoj slijedom odredaba dlanka 30. i povlaCenju svake vaZe6e rezerve

slijedom odredaba stavka 4. dlanka 30.;

f) svakoj obavijesti primljenoj slijedom odredaba stavka 3. ili 4. dlanka 2., stavka 3. dlanka

3.,Elarka29. ili stavka 1. dlanka 31.;

g) svakom drugom dinu, obavijesti ili priopienju u vezi s ovom Konvencijom.

2. Depozitar koji primi priopdenje ili izrarluje obavijest slijedom odredaba stavka l. odmah o tomu
obarlle56uje drugog depozitara.

U potwdu toga niZe potpisani, propisano za to ovlasteni, poFisati su Konvenciju,

Utvrdeno od strane depozitara l. dana lipnja 2011. u skladu s dlankom X.4. Protokola kojim se mijenja i
dopunjuje Konvencija o uzajamnoj administrativnoj pomo6i u porezlim stvarim4 na engleskom i francuskom,
pri demu su oba teksta jednako vjerodostojna, u dva primjerka od kojih ie jedan biti poloZan u arhiv wakog
depozitara. Depozitari dostavljaju ovjeren preslik svakoj stranci Konvencije kako je izrnijenjena i dopunjena
Protokolom i svakoj drZavi ovla5tenoj da postane stranka.
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Prilikom polaganja svoje isprave o ratifikaciji Bosna i Hercegovina 6e saopCiti na Konvenciju
sljedeCe izjave:

IZJAVA

vezana uz Clanak 2. Konvencije (za potebe Dodatka A)

Dodatak A - Porezi na koje se Konvencija primjenjuje

Za Bosnu i Hercegovinu Konvencija se primjenjuje na one poreze u dlanku 2. stavak l.
Konvencije koji potpadaju pod:

etanat< Z. stavak L a.i.:

- porez na dohodak (personal income tax)

-porezna dobit (corporate income tax)

Ctanat< 2. stavak l.b.iii.:

C: porezna dodanu wijednost.

IZJAVA

vezflnauz dlanak 3. stavak l. podstavak d. Konvencije (za potebe Dodatka B)

Dodatak B - NadleZna tijela

U odnosu na Bosnu i Hercegovinu izraz >>nadlefrro tijelo< znadi:

- Za poreze iz dlanka 2. stavak La.i. nadleZna tijela su kako slijedi: za teritorij Federacije
BiH Federalno ministarstvo financija; za teritorij Republike Srpske Ministarstvo financija
Republike Srpske, n teritot:rj Brdko Distrikta nadleZna je Direkcija za financije Brdko
Distikta;

- Za potez.e iz dlanka 2. stavak Lb.iii. C. nadleino tijelo je Uprava za, nei73;avno
oporezivanje.

L
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Prilikom polaganja svoje isprave o ratifikaciji Bosna i Hercegovina ie saop6iti na Konvenciju
sljedeie rezervei

REZERVE

u skladu s dlankom 30. Konvencije

U skladu s dlankom 30. stavkom l. podstavkom a. Konvencije, Bosna i Hercegovina zadrLava
pravo ne pruZiti bilo koji oblik pomoii u vezi s porezima drugih stranaka iz bilo koje od sljede6ih
kategorija navedenih u podstavku b. stavka l. Elanka2.:

i. porezi na dohodak, dobit, dobit od otudenja imovine ili neto imovine koji su uvedeni u ime
politidkih podjedinica ili lokalnih tijela stranke,

ii. obvezni doprinosi za socijalno osiguranje koji se upladuju vladi ili ustanovama socijalnog
osiguranja osnovanim temeljem javnog prava,

iii. poreze drugih kategorija, osim carina, koji su uvedeni u ime stranke, i to:

A: porezi na ostavinu, nasljedstvo ili darove,

B: porezi na nekretnine,

D: posebni porezi na robu i usluge, kao Sto su tro5arine,

E: porezi na kori5tenje ili vlasni5tvo motomih vozila,

F: porezi na kori5tenje ili vlasni5tvo nad pokretnom imovinom, osim motomih vozila,

G: bilo koje druge poreze,

iv. porezi iz kategorija navedenih u gornjem podstavku iii. koji su uvedeni u ime politidkih
podjedinica ili lokalnih tijela stranke.

U skladu s dlankom 30. stavkom 1. podstavkom b. Konvencije, Bosna i Hercegovina zadrLava
pravo ne pruZiti pomo6 pri naplati bilo kojeg poreznog potraZivanja ili naplati administrativne
novdane kame, za poreze navedene u rezeryi stavljenoj prema dlanku 30. stavku 1. podstavku a.
Konvencije.

U skladu s dlankom 30. stavkom 1. podstavkom c. Konvencije, Bosna i Hercegovina zadr1ava
pravo ne pruZiti pomo6 u odnosu na bilo koje porezno potraZivanje koje postoji na datum
stupanja na snagu Konvencije u odnosu na Bosnu i Hercegovinu ili, ako se porezno potraZivanje
odnosi na poreze navedene u rezervi stavljenoj prema dlanku 30. stavku l. podstavku a. ili b.
Konvencije, na datum povladenja takve rezerve od strane Bosne i Hercegovine.



I

t

U skladu s dlankom 30. stavkom l. podstavkom d. Konvencije, Bosna i Hercegovina zadrilava
pravo ne pruiiti pomod kod dostave dokumenata zaporeze navedene u rezervi stavljenoj prema
dlanku30. stavku 1. podstavku a. Konvencije.

U skladu s dlankom 30. stavkom l. podstavkom f. Konvencije, Bosna i Hercegovina zadrLava
pravo primijeniti stavak 7. dlanka 28. iskljudivo za adminishativnu pomod koja se odnosi na
poreske periode koja podinju na ili nakon l. sijednja tre6e godine koja prethodi onoj u kojoj je
Konvencij4 kako je izmijenjena i dopunjena Protokolom iz 2010, stupila na snagu u odnosu na
Bosnu i Hercegovinu" ili u sludaju kada nema poreskog perioda, za administativnu pomoC koja
se odnosi na poreure obveze nastale na ili nakon l.sijednja te6e godine koja prethodi onoj u
kojoj je Konvencija, kako je iznijenjena i dopunjena Protokolom 2010., stupila na snegu u
odnosu na Bosnu i Hercegovinu.


